
Η σύνθεση του μαθητικού πληθυσμού στα ελληνικά σχολεία είναι εξαιρετικά ετερογενής και αυτή η
ετερογένεια έχει αυξηθεί σημαντικά με την πάροδο των ετών. Το ποσοστό των μαθητών και των
οικογενειών τους που προέρχονται από διαφορετικά γλωσσικά και πολιτισμικά υπόβαθρα
αυξάνεται σημαντικά (Ευρωπαϊκή Επιτροπή, 2017), δημιουργώντας ιδιαίτερες προκλήσεις όσον
αφορά την ισότιμη ένταξη όλων στο εκπαιδευτικό σύστημα. Στο πλαίσιο αυτού του
προβληματισμού, εφαρμόστηκε ένα ολοκληρωμένο πρόγραμμα ένταξης για παιδιά πρόσφυγες σε
ένα Νηπιαγωγείο και ένα Δημοτικό Σχολείο της Θεσσαλονίκης. Το πρόγραμμα υλοποιήθηκε κατά τη
σχολική χρονιά 2018-2019 και περιελάμβανε ένα ολοκληρωμένο σχέδιο συνεργασίας με τις
οικογένειες των παιδιών σε διαφορετικά επίπεδα. Συγκεκριμένα, εφαρμόστηκαν βιωματικές
μέθοδοι διδασκαλίας και χρησιμοποιήθηκαν οι μέθοδοι τέχνης και ομαδικής συνεργασίας για την
ένταξη των παιδιών στο σχολικό περιβάλλον. Επιπλέον, αξιοποιήθηκε το ειδικά σχεδιασμένο
γλωσσικό υλικό AVIOR, το οποίο δημιουργήθηκε στο πλαίσιο ενός ευρωπαϊκού προγράμματος. Η
χρήση του υλικού περιελάμβανε την ενεργό συμμετοχή των γονέων των παιδιών, οι οποίοι
πραγματοποίησαν σχετικές δραστηριότητες στο σπίτι, ενισχύοντας τη μητρική γλώσσα των
παιδιών. Επιπλέον, πραγματοποιήθηκαν συνεντεύξεις με γονείς για την αξιολόγηση του
προγράμματος. Η αξιολόγηση του προγράμματος προέκυψε από την ολοκλήρωση του
προγράμματος Erasmus+ και την έκδοση του σχετικού γλωσσικού υλικού από το Πανεπιστήμιο
Δυτικής Μακεδονίας.

Οι ευρωπαϊκές πόλεις γίνονται ολοένα και πιο ποικιλόμορφες όσον αφορά τη γλώσσα. Οι
μετακινήσεις πληθυσμού αντικατοπτρίζονται στις σχολικές τάξεις, όπου υπάρχει ένας σταθερά
αυξανόμενος αριθμός μαθητών που μιλούν μια γλώσσα διαφορετική από την επίσημη γλώσσα της
χώρας στην οποία ζουν (Agirdag & Vanlaar, 2018). Αυτή η νέα κατάσταση θέτει μια πρόκληση για το
εκπαιδευτικό σύστημα, το οποίο καλείται να παρέχει την καλύτερη δυνατή εκπαίδευση σε όλα τα
παιδιά ανεξάρτητα από την εθνικότητα, τη θρησκεία και τον πολιτισμό τους. Η κατάσταση αυτή
είναι ακόμη πιο έντονη σε χώρες όπως η Ελλάδα, η οποία είναι χώρα υποδοχής προσφύγων, των
οποίων τα παιδιά εγγράφονται σε σχολεία στον τόπο κατοικίας τους χωρίς επαρκή γνώση της
γλώσσας, με αποτέλεσμα τον κίνδυνο σχολικής αποτυχίας (Androulakis, 2019).

Στις περισσότερες περιπτώσεις, οι γονείς αυτών των παιδιών αδυνατούν να υποστηρίξουν
επαρκώς τη σχολική φοίτηση των παιδιών τους, καθώς οι ίδιοι δεν γνωρίζουν τη γλώσσα της
χώρας υποδοχής τους. Εξίσου σημαντικό είναι ότι συχνά αντιμετωπίζουν την καχυποψία άλλων
γονέων που πιστεύουν ότι το επίπεδο εκπαίδευσης που παρέχεται στις τάξεις που φιλοξενούν
μαθητές πρόσφυγες δεν θα ανταποκριθεί στις προσδοκίες τους.
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SCHOOLinHUB - Συνεργασία με γονείς για την υποστήριξη των μαθητών
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Στις περισσότερες περιπτώσεις, δεν αναγνωρίζουν τα οφέλη της συνύπαρξης παιδιών από
διαφορετικό γλωσσικό και πολιτισμικό υπόβαθρο με τα δικά τους μονόγλωσσα παιδιά, ειδικά σε
περιπτώσεις όπου το ποσοστό των μαθητών που ανήκουν σε ευάλωτες ομάδες πληθυσμού είναι
υψηλό. Η έρευνα υποστηρίζει την άποψη ότι τα σχολεία που βρίσκονται στα περίχωρα των αστικών
κέντρων προσελκύουν σημαντικά περισσότερους μαθητές που ανήκουν σε πολιτισμικά
ποικιλόμορφους πληθυσμούς (πρόσφυγες, Ρομά, μετανάστες) σε σύγκριση με άλλα σχολεία στην ίδια
γεωγραφική περιοχή (Auger, 2014).

Επιπλέον, οι εκπαιδευτικοί που εργάζονται σε αυτά τα σχολεία αντιμετωπίζουν αυξημένες
προκλήσεις. Η εστίασή τους είναι τόσο στην ομαλή ένταξη των μαθητών προσφύγων στο σχολείο όσο
και στην παροχή ίσων ευκαιριών σε όλους τους μαθητές της τάξης τους. Μια τέτοια προσέγγιση
απαιτεί την ανάπτυξη διαφορετικών διδακτικών προγραμμάτων που είναι κατάλληλα για τις ανάγκες
τόσο των ξενόγλωσσων όσο και των μονόγλωσσων μαθητών τους. Ταυτόχρονα, απαιτείται να
επικοινωνούν με τους γονείς όλων των μαθητών, καλλιεργώντας σχέσεις εμπιστοσύνης. Συγκεκριμένα,
ο στόχος είναι οι γονείς με πολιτισμική ποικιλομορφία να αισθάνονται ότι τα παιδιά τους είναι
εγγεγραμμένα σε ένα πολιτισμικά ευαίσθητο σχολείο που μπορεί να καλύψει τις ανάγκες των παιδιών
τους και να τους παρέχει ισότιμη εκπαίδευση (Pulinx, VanAvermaet & Agirdag, 2017). Ταυτόχρονα,
πρέπει να προσεγγίζουν γονείς που ανήκουν στην πλειοψηφία και να υποστηρίζουν ενεργά τα οφέλη
που μπορούν να αποκομίσουν τα παιδιά τους μέσω αυτής της συνύπαρξης. Σε αυτό το πλαίσιο, οι
εκπαιδευτικοί θα πρέπει να έχουν την απαιτούμενη κατάρτιση για να ανταπεξέλθουν στα σύνθετα
καθήκοντά τους, καθώς και τα απαραίτητα εργαλεία για να τους βοηθήσουν στο έργο τους. Μόνο
μέσα σε ένα τέτοιο πλαίσιο θα είναι σε θέση να λειτουργούν με αυτοπεποίθηση στην τάξη και να
εμπνέουν εμπιστοσύνη σε όλους όσους εμπλέκονται στην εκπαιδευτική διαδικασία, προκειμένου να
επιτευχθεί ο βασικός σκοπός της εκπαίδευσης, που είναι η παροχή εκπαίδευσης που μπορεί να
καλύψει τις ανάγκες όλων των μαθητών (Παλαιολόγου, 2019).

Τα ζητήματα ισότητας και κοινωνικής δικαιοσύνης που απασχολούν τις σύγχρονες κοινωνίες τις
τελευταίες δεκαετίες, σε συνδυασμό με την ανάγκη προστασίας των δικαιωμάτων όλων των μαθητών
και δημιουργίας συμπεριληπτικών σχολείων, πρέπει να οδηγήσουν όλες τις χώρες στη δημιουργία
εκπαιδευτικών συστημάτων που παρέχουν ίσες ευκαιρίες σε όλους. Σκοπός της παρούσας εργασίας
είναι να παρουσιάσει τις δράσεις που πραγματοποιήθηκαν στο πλαίσιο της εφαρμογής του
διαπολιτισμικού υλικού AVIOR που προέκυψε από το ευρωπαϊκό πρόγραμμα, το οποίο εφαρμόστηκε
πιλοτικά σε δύο σχολεία της Θεσσαλονίκης. Η εφαρμογή του προγράμματος απαιτούσε στενή
συνεργασία μεταξύ σχολείου και οικογένειας, προκειμένου να επιτευχθούν οι στόχοι του
προγράμματος.

Το ζήτημα της γλώσσας παίζει εξαιρετικά σημαντικό ρόλο στον επιστημονικό τομέα της
διαπολιτισμικής εκπαίδευσης και στον τρόπο με τον οποίο τα παιδιά προσφύγων και μεταναστών
ενσωματώνονται στο εκπαιδευτικό σύστημα της χώρας υποδοχής. Η ανάγκη ενσωμάτωσης των
γλωσσών στα εκπαιδευτικά συστήματα, προκειμένου να διευκολυνθεί η πρόσβαση μαθητών από
διαφορετικά γλωσσικά υπόβαθρα, έγινε εμφανής ήδη από τη δεκαετία του 1990, όταν έγινε σαφές ότι
αυτά τα παιδιά συχνά είχαν κακές σχολικές επιδόσεις και συχνά αντιμετωπίζουν σχολική αποτυχία
(Androulakis, 2019). Η συστηματική χρήση της γλώσσας των μεταναστών και των προσφύγων στην
τάξη θεωρείται εξαιρετικά σημαντικός παράγοντας για την ένταξη των παιδιών τους και για τη
βελτίωση της σχολικής τους επίδοσης. 
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Η δέσμευση όλων όσων εμπλέκονται στην εκπαιδευτική διαδικασία για την επίτευξη αυτού του
στόχου αποτελεί πολύ σημαντικό παράγοντα για την επιτυχία οποιουδήποτε προγράμματος.
Σύμφωνα με τον Auger (2014), ο οποίος διεξήγαγε πολυετή έρευνα σε σχολεία στη Γαλλία, η
δημιουργία σχετικού γλωσσικού υλικού σε διαφορετικές γλώσσες είναι το πρώτο βήμα,
ακολουθούμενο από την παροχή της ευκαιρίας στους μαθητές να χρησιμοποιούν τη μητρική τους
γλώσσα σε συζητήσεις στην τάξη για διάφορα θέματα, όχι μόνο στα μαθήματα ξένων γλωσσών.

Σύμφωνα με τον Cummins (2014):
Τα παιδιά μαθαίνουν καλύτερα στη μητρική τους γλώσσα. Αυτή η διαδικασία δεν επιβραδύνει
τη διαδικασία εκμάθησης μιας δεύτερης γλώσσας. Αντίθετα, η εκμάθηση της μητρικής γλώσσας
δημιουργεί το κατάλληλο γνωστικό και γλωσσικό υπόβαθρο για την εκμάθηση νέων γλωσσών.
Η διδασκαλία στη μητρική τους γλώσσα, τόσο κατά τη διάρκεια της πρωτοβάθμιας όσο και της
δευτεροβάθμιας εκπαίδευσης, επιτρέπει στα παιδιά να μαθαίνουν την επίσημη γλώσσα του
σχολείου πιο γρήγορα και να γίνονται δίγλωσσα ή πολύγλωσσα. Το πιο σημαντικό, ωστόσο,
είναι ότι ενισχύει την αυτοπεποίθησή τους, διατηρεί το ενδιαφέρον τους για μάθηση, μειώνει
την πιθανότητα να εγκαταλείψουν το σχολείο και μεγιστοποιεί την ικανότητά τους να
συμμετέχουν αποτελεσματικά στην εκπαιδευτική διαδικασία και, ως εκ τούτου, να
συνεισφέρουν όσο το δυνατόν περισσότερο στην κοινωνία στην οποία ζουν.
Εκτιμάται ότι απαιτούνται έξι έως οκτώ χρόνια εκπαίδευσης στη μητρική γλώσσα. Επιπλέον, η
υποστήριξη της μητρικής γλώσσας και η χρήση της στην εκπαιδευτική διαδικασία παίζει
σημαντικό ρόλο στη γονική εμπλοκή, η οποία ενισχύει τα μαθησιακά αποτελέσματα των
μαθητών.
Ο «διαπολιτισμικός φακός» μας βοηθά να υποστηρίξουμε τους μαθητές γλωσσικά, πάντα με
βάση τις αρχές της διαπολιτισμικής παιδαγωγικής (βλ. την έννοια του Cummins για τον
«διαπολιτισμικό φακό» στο ειδικό τεύχος που επιμελήθηκε ο Schmidt, C. 2015). 

Ωστόσο, παρόλο που η έρευνα υποστηρίζει τη χρήση διαφορετικών γλωσσών για την ενίσχυση
της εκμάθησης δεύτερης γλώσσας και ότι τα παιδιά μαθαίνουν καλύτερα στη μητρική τους
γλώσσα, αυτή η πρακτική δεν ακολουθείται στα σχολεία διαφόρων χωρών σε όλη την Ευρώπη. Το
εκπαιδευτικό σύστημα στις περισσότερες ευρωπαϊκές χώρες βασίζεται σε μία μόνο γλώσσα, την
κυρίαρχη γλώσσα κάθε χώρας. Οι περισσότερες χώρες της Ευρωπαϊκής Ένωσης προσπαθούν να
ακολουθήσουν την ευρωπαϊκή οδηγία για την ενσωμάτωση δύο επιπλέον ευρωπαϊκών γλωσσών
στο πρόγραμμα σπουδών των εκπαιδευτικών τους ιδρυμάτων (Agirdag, 2016). Ωστόσο, τα παιδιά
συνεχίζουν να διδάσκονται διαφορετικές γλώσσες ως ξεχωριστά μαθήματα, ενώ η διδασκαλία των
κανονικών μαθημάτων γίνεται σε μία γλώσσα. Δεν υπάρχουν επίσημες διατάξεις για γλώσσες που
δεν είναι ευρωπαϊκές γλώσσες, αλλά των οποίων οι μαθητές μπορεί να είναι φυσικοί ομιλητές.

Ωστόσο, αυτή η πρακτική δεν είναι αποτελεσματική όσον αφορά την εκπαίδευση των μεταναστών
και των προσφύγων. Αν και τα αγγλικά, και σε μικρότερο βαθμό τα γαλλικά και τα γερμανικά,
αποκτούν ολοένα και μεγαλύτερη αξία στην εκπαίδευση, οι γλώσσες των μεταναστών θεωρούνται,
σε εθνικό επίπεδο, εμπόδιο στην ένταξή τους. Στην πραγματικότητα, οι πολιτικές αφομοίωσης
βασίζονται στην άποψη ότι η διατήρηση της γλώσσας στην οικογένεια και στο σχολείο αποτελεί
εμπόδιο στην οικονομική και κοινωνική ένταξη των μειονοτήτων στην ευρύτερη κοινωνία. 
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Επιπλέον, υπάρχει όχι μόνο μια έντονη τάση επιβολής της χρήσης της κυρίαρχης γλώσσας, αλλά και
μείωσης της χρήσης των μειονοτικών γλωσσών (Agirdag, 2019). Διάφορες μελέτες αναφέρουν ότι
απαγορεύεται στα παιδιά μεταναστών να μιλούν τη μητρική τους γλώσσα και μερικές φορές
τιμωρούνται γι' αυτό.

Εξίσου σημαντικό είναι ότι η συντριπτική πλειοψηφία των εκπαιδευτικών υποστηρίζει τις
μονογλωσσικές πολιτικές και πιστεύει ότι οι μαθητές από διαφορετικά γλωσσικά υπόβαθρα δεν θα
πρέπει να επιτρέπεται να μιλούν τη μητρική τους γλώσσα στο σχολείο (Pulinx, VanAvermaet &
Agirdag, 2017). 

Η πολυγλωσσία θεωρείται από πολλούς ερευνητές ως μια εκδοχή της πολύγλωσσης τάξης. Στην
πράξη, ο στόχος είναι να επιτραπεί στους μαθητές να χρησιμοποιούν και να ανακαλύπτουν
διαφορετικές γλώσσες σε ένα ασφαλές μαθησιακό περιβάλλον, μια διαδικασία που τελικά ενισχύει
τη συνολική μαθησιακή εμπειρία (Tsochlidou, 2018. Duarte, 2016. Lewis, Jones & Baker, 2012. Creese &
Blackledge, 2010. García, 2009a. García, 2009b). Αυτή η προσέγγιση αναγνωρίστηκε επίσης από το
Ευρωπαϊκό Πλαίσιο Αναφοράς, το οποίο το 2018 δήλωσε ότι οι πολύγλωσσες και πολυπολιτισμικές
πρακτικές θα πρέπει να περιλαμβάνουν τρόπους εκμάθησης γλωσσών σε υψηλότερο επίπεδο και σε
λιγότερο χρόνο (CEFR, 2018).
 Η χρήση διαφορετικών γλωσσών στην τάξη μπορεί να λάβει διαφορετικές μορφές. Για παράδειγμα,
παρέχοντας ευκαιρίες στους μαθητές να γράφουν και να διαβάζουν στη μητρική τους γλώσσα ή
οργανώνοντας μικρές ομάδες παιδιών που είναι φυσικοί ομιλητές της ίδιας γλώσσας για να βοηθούν
ο ένας τον άλλον να κατανοήσουν το μάθημα χρησιμοποιώντας τη γλώσσα τους όταν και όπου είναι
απαραίτητο (Celic & Seltzer, 2011).

Η συμμετοχή των γονέων στην εκπαίδευση των παιδιών τους θεωρείται ότι έχει θετική επίδραση
τόσο στη γνωστική τους ανάπτυξη όσο και στην απόδοσή τους στο σχολείο (Kampell, 2019). Μια
πρόσφατη μελέτη σχετικά με την ένταξη παιδιών μεταναστών στα ευρωπαϊκά σχολεία ανέφερε ότι
σχεδόν όλα τα ευρωπαϊκά εκπαιδευτικά συστήματα αναγνωρίζουν ότι η συνεργασία μεταξύ των
σχολείων και των γονέων και των οικογενειών των παιδιών είναι απαραίτητη για την επιτυχή ένταξη
των παιδιών μεταναστών (Eurydice, 2017). Ωστόσο, σύμφωνα με την ίδια μελέτη, οι διευθυντές
σχολείων στην Ευρώπη αναφέρουν ότι οι γονείς που μιλούν γλώσσα διαφορετική από την επίσημη
γλώσσα του σχολείου συμμετέχουν λιγότερο στην εκπαίδευση και τις σχολικές δραστηριότητες των
παιδιών τους. Μόνο λίγες ευρωπαϊκές χώρες παρέχουν υποστήριξη στη μητρική γλώσσα σε παιδιά
μεταναστών και προσφύγων, κάτι που βοηθά επίσης τους γονείς τους να συμμετέχουν στην
εκπαιδευτική διαδικασία. Αυτή η έλλειψη μπορεί να εξηγηθεί από το υψηλό κόστος διδασκαλίας
αυτών των γλωσσών. Ως αποτέλεσμα, υπάρχει επείγουσα ανάγκη δημιουργίας σχετικού υλικού για
την υποστήριξη των εκπαιδευτικών που διδάσκουν σε αυτές τις πολυπολιτισμικές τάξεις.

Δεδομένα υλοποίησης
Έξι χώρες συμμετείχαν στο πρόγραμμα AVIOR και διεξήγαγαν μελέτες περίπτωσης εφαρμόζοντας
πιλοτικά ένα πρόγραμμα για την ένταξη μαθητών προσφύγων μέσω της συνεργασίας σχολείου-
γονέων σε μικρό αριθμό σχολείων. Στην Ελλάδα, το υλικό του προγράμματος εφαρμόστηκε στο
Νηπιαγωγείο (μία τάξη) και σε μια Τάξη Υποδοχής ενός Δημοτικού Σχολείου της Θεσσαλονίκης κατά
το σχολικό έτος 2018-2019.
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Στόχοι-σκοποί

Το πρόγραμμα αυτό ανέλαβε την ευθύνη της ανάπτυξης εκπαιδευτικού υποστηρικτικού υλικού
για τα μαθήματα γλώσσας και μαθηματικών που θα είχε διαπολιτισμική διάσταση και
απευθύνεται σε πολυπολιτισμικές τάξεις, ενώ ο στόχος ήταν να συμμετάσχουν όλοι οι
μαθητές, τόσο οι γηγενείς όσο και οι μετανάστες, καθώς και οι πρόσφυγες. Ιδιαίτερα όσον
αφορά τις γλωσσικές δραστηριότητες, εφαρμόστηκε μια ποικιλία δραστηριοτήτων που
απευθύνονταν σε μαθητές ηλικίας τεσσάρων έως δέκα ετών, συμπεριλαμβανομένων
δραστηριοτήτων για την εξοικείωση των παιδιών με λέξεις, συνοδευόμενες από εικόνες, που
χρησιμοποιούν στην καθημερινότητά τους, σχετικές αφίσες και φύλλα εργασίας, καθώς και
σύντομες ιστορίες. Όσον αφορά ειδικότερα τις σύντομες ιστορίες, καταβλήθηκε προσπάθεια
για την επίτευξη τριών βασικών στόχων:
• Nα αναδείξουν και να ενισχύσουν την ευαισθησία των μικρών παιδιών στη διαφορετικότητα,
σε μια προσπάθεια να ξεπεράσουν στερεοτυπικές ιδέες και προκαταλήψεις
• Να βελτιώσουν τις κοινωνικές δεξιότητες των παιδιών καθώς καλούνται να γίνουν πολίτες
του κόσμου καλλιεργώντας δεξιότητες κοινωνικοπολιτισμικής επίγνωσης.
• Ειδικά για παιδιά προσφύγων και μεταναστών, να μάθουν ελληνικά ως ξένη γλώσσα μέσα από
παραμύθια και ιστορίες (Παλαιολόγου, 2019).

Ο κύριος σκοπός του προγράμματος ήταν η συμμετοχή των γονέων στη διαδικασία
εκπαίδευσης των παιδιών τους. Συγκεκριμένα, κατά τη διαδικασία εκμάθησης της ελληνικής
γλώσσας, οι δραστηριότητες ξεκίνησαν στο σχολείο και στη συνέχεια, σε πιλοτική βάση,
ορισμένοι γονείς εφάρμοσαν τις ίδιες δραστηριότητες στο σπίτι χρησιμοποιώντας τη μητρική
γλώσσα των παιδιών τους. Οι γονείς έλαβαν υλικό και καθοδήγηση από τους εκπαιδευτικούς
σχετικά με τον τρόπο χρήσης του υλικού στην τάξη και εναλλακτικούς τρόπους χρήσης του
στο σπίτι με τη συμμετοχή όλης της οικογένειας. Οι εκπαιδευτικοί πραγματοποιούσαν τακτικές
συναντήσεις με τους γονείς που εφάρμοζαν το πρόγραμμα στο σπίτι, προκειμένου να λάβουν
ανατροφοδότηση σχετικά με την πρόοδο των δραστηριοτήτων στο σπίτι, τα δυνατά και τα
αδύνατα σημεία του υλικού και την πρόοδο της διαδικασίας στο σύνολό της. Σε περιπτώσεις
που υπήρχε δυσκολία στην επικοινωνία με τους γονείς, χρησιμοποιήθηκαν διερμηνείς. Όλοι οι
γονείς ενημερώθηκαν για την εφαρμογή του προγράμματος και ενθαρρύνθηκαν να συζητήσουν
με τα παιδιά τους στο σπίτι τους διαφορετικούς τόπους καταγωγής των διαφόρων μελών της
οικογένειας, ακόμα και όταν αυτά βρίσκονταν εντός Ελλάδας.

Οι μαθηματικές δραστηριότητες περιελάμβαναν απλές πράξεις και παιχνίδια με αριθμούς,
αφίσες και εικόνες που μπορούσαν να χρησιμοποιηθούν ακόμη και στις καθημερινές ρουτίνες
του νηπιαγωγείου και των πρώτων τάξεων του δημοτικού σχολείου.

Όλο το υλικό που αφορούσε τόσο τη γλώσσα όσο και τα μαθηματικά μεταφράστηκε σε μεγάλο
αριθμό γλωσσών, προκειμένου να καλυφθούν οι ανάγκες των προσφύγων και των μεταναστών
που φοιτούν σε σχολεία στις χώρες που συνεργάστηκαν στο πρόγραμμα.
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Μεθοδολογία διδασκαλίας

Το υλικό δόθηκε στους εκπαιδευτικούς μεταφρασμένο στις μητρικές γλώσσες των μαθητών
που παρακολουθούσαν κάθε τάξη. Προτάθηκε η χρήση του υλικού με τον καταλληλότερο
τρόπο, με βάση τις ανάγκες των μαθητών και τις προτεραιότητες που έθεσε ο
εκπαιδευτικός στην εκπαίδευσή τους.

Η τάξη στο συγκεκριμένο νηπιαγωγείο χαρακτηρίζεται από μεγάλη πολιτισμική
ποικιλομορφία. Δεκατέσσερις από τους είκοσι τέσσερις μαθητές προέρχονταν από
διαφορετικά πολιτισμικά και γλωσσικά υπόβαθρα, με ευρύ φάσμα γνώσεων της ελληνικής
γλώσσας, ενώ η πλειοψηφία των οικογενειών τους θεωρούνται ευάλωτες κοινωνικές
ομάδες (πρόσφυγες, τουρκόφωνοι Ρομά μετανάστες). Το υλικό εφαρμόστηκε σε όλους τους
μαθητές της τάξης. Επιπλέον, επιλέχθηκαν τρεις μαθητές για να λάβουν το υλικό που
εργάστηκε η δασκάλα με τα παιδιά στην τάξη για να το πάρουν στο σπίτι, ώστε οι γονείς
τους να το εφαρμόσουν στη μητρική τους γλώσσα. Ένας εκπρόσωπος του προγράμματος
παρακολούθησε επιλεκτικά ορισμένες από τις δραστηριότητες που πραγματοποιήθηκαν
στην τάξη και τις συναντήσεις με τους επιλεγμένους γονείς, προκειμένου να καταγράψει τη
γνώμη τους για το πρόγραμμα, τον τρόπο εφαρμογής του υλικού στο σπίτι και το επίπεδο
συνεργασίας τους με το σχολείο σε σχέση με το συγκεκριμένο υλικό.

Στο Δημοτικό Σχολείο, το υλικό εφαρμόστηκε στην τάξη υποδοχής, η οποία αποτελούνταν
από δώδεκα μαθητές πρόσφυγες από τη Συρία και το Ιράκ. Το υλικό εφαρμόστηκε σε
ολόκληρη την τάξη υποδοχής και δόθηκε σε έξι μαθητές για να το πάρουν σπίτι, ώστε οι
γονείς τους να το χρησιμοποιήσουν στη μητρική γλώσσα των παιδιών.

Διδακτικό υλικό

Το πρόγραμμα AVIOR (Tudjman, 2019. Palaiologou, 2019) είναι ένα πρόγραμμα που
πραγματοποιήθηκε στο πλαίσιο του Erasmus+ από τον Δεκέμβριο του 2016 έως τον
Αύγουστο του 2019. Οι εταίροι του προγράμματος ήταν επτά οργανισμοί από έξι χώρες:
την Ολλανδία, τη Γερμανία, την Ιταλία, την Εσθονία, την Κροατία και την Ελλάδα.
Πρόκειται για ερευνητικά και εκπαιδευτικά κέντρα από αυτές τις χώρες, καθώς και μη
κυβερνητικές οργανώσεις και δικτυωμένες οργανώσεις. Οι εταίροι συνεργάστηκαν στη
δημιουργία γλωσσικών και μαθηματικών δραστηριοτήτων για μαθητές ηλικίας 4-8 ετών και
επίσης συνέλεξαν καλές πρακτικές που εφαρμόστηκαν από εκπαιδευτικούς και διευθυντές
σχολείων σχετικά με την οργάνωση πολυπολιτισμικών τάξεων. Μέσω της συνεργασίας και
της συλλογής καλών πρακτικών σε ευρωπαϊκό επίπεδο, καταβλήθηκε προσπάθεια για τη
μείωση του κόστους παραγωγής δίγλωσσου υλικού, τη βελτίωση της επαγγελματικής
επάρκειας των εκπαιδευτικών και την ενίσχυση της γονικής συμμετοχής των μεταναστών
στη μαθησιακή διαδικασία των παιδιών τους. Το ζήτημα προσεγγίστηκε σε τρεις
διαστάσεις:
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Δίγλωσσο υλικό: Αντί της δημιουργίας νέου υλικού, αποφασίστηκε να μεταφραστεί το
υπάρχον δίγλωσσο υλικό υψηλής ποιότητας που είναι διαθέσιμο τόσο στη γλώσσα της
χώρας υποδοχής όσο και στη μητρική γλώσσα των παιδιών μεταναστών ή προσφύγων
Διδακτική ικανότητα: εκπαιδευτικοί, γονείς και καθηγητές πανεπιστημίων τμημάτων
εκπαίδευσης μοιράζονται καλές πρακτικές που σχετίζονται με τη διδασκαλία τόσο στη
μητρική γλώσσα όσο και σε άλλες γλώσσες μέσω εκπαιδευτικών ταξιδιών σε σχολεία και
πανεπιστήμια σε διάφορες ευρωπαϊκές χώρες.
Δημιουργία δικτύων συνεργασίας εκπαιδευτικών-γονέων: εκπαιδευτικοί και γονείς
συμμετείχαν ενεργά στη χρήση του μεταφρασμένου υλικού, προκειμένου να κατανοήσουν τις
ευκαιρίες και τους περιορισμούς της γονικής εμπλοκής στην εκπαίδευση των μεταναστών
μαθητών. Αυτό είχε το πρόσθετο όφελος της δημιουργίας δικτύων γονέων, σχολείων και
τοπικών κοινοτήτων που διασφάλισαν τη συνέχιση του προγράμματος.

Παρουσίαση δραστηριοτήτων - Βήματα διδασκαλίας

Το υλικό εφαρμόστηκε με παρόμοιο τρόπο τόσο στο νηπιαγωγείο όσο και στην τάξη υποδοχής
του δημοτικού σχολείου. Όπου ήταν απαραίτητο, το υλικό προσαρμόστηκε ώστε να αντιστοιχεί
στο πρόγραμμα σπουδών του νηπιαγωγείου. Αρχικά, επιλέχθηκαν δραστηριότητες που
σχετίζονται με τη γλώσσα. Χρησιμοποιήθηκαν φύλλα εργασίας με αντιστοίχιση εικόνων-λέξεων
στις γλώσσες που ομιλούνταν από τους φυσικούς ομιλητές που παρακολούθησαν το πρόγραμμα
του νηπιαγωγείου. Αφίσες από το υλικό χρησιμοποιήθηκαν για να εξοικειώσουν τα παιδιά με
καθημερινές λέξεις, εμπλουτίζοντας το λεξιλόγιό τους σε διαφορετικές γλώσσες. Επιπλέον, τα
παιδιά δημιούργησαν σύντομες ιστορίες με βάση τις αφίσες, οι οποίες ηχογραφήθηκαν,
δραματοποιήθηκαν και εικονογραφήθηκαν.

Οι εικόνες στις αφίσες χρησιμοποιήθηκαν ως σημείο εκκίνησης για την οργάνωση
ψυχοκινητικών παιχνιδιών που περιελάμβαναν την επανάληψη λέξεων σε διαφορετικές
γλώσσες. Τέλος, δημιουργήθηκαν σύντομες ιστορίες ειδικά για το πρόγραμμα. Πρόκειται για
σύντομες, ημιτελείς ιστορίες με έντονο διαπολιτισμικό χαρακτήρα που προσκαλούσαν τα παιδιά
να λύσουν το πρόβλημα που αντιμετώπιζαν οι ήρωες. Στην αφήγηση χρησιμοποιήθηκαν
μαριονέτες, πολλές από τις οποίες δημιουργήθηκαν ειδικά για αυτές τις ιστορίες. 

Στη συνέχεια συζητήθηκε το πρόβλημα που κλήθηκαν να λύσουν οι ήρωες των ιστοριών και τα
παιδιά, σε μικρές ομάδες, δραματοποίησαν το τέλος της ιστορίας και στη συνέχεια το
ζωγράφισαν. Όλες οι δραστηριότητες πραγματοποιήθηκαν αρχικά σε όλη την τάξη και στη
συνέχεια το σχετικό υλικό χρησιμοποιήθηκε για να εμπλουτιστεί μια γωνιά της τάξης στην
οποία οι μαθητές είχαν ελεύθερη πρόσβαση κατά τον ελεύθερο χρόνο παιχνιδιού. Επίσης, μετά
το τέλος κάθε δραστηριότητας, δινόταν το ίδιο υλικό στη μητρική γλώσσα των τριών παιδιών
που είχαν επιλεγεί, ώστε να μπορούν να επαναλάβουν τη δραστηριότητα στο σπίτι. Τις
επόμενες ημέρες, έγινε συζήτηση με τους γονείς σχετικά με την υλοποίηση των δραστηριοτήτων
στο σπίτι, τι τους άρεσε, αν υπήρχε κάτι που τους δυσκόλεψε, πώς αντέδρασε το παιδί κατά τη
διάρκεια ολόκληρης της δραστηριότητας και πώς συμμετείχε η υπόλοιπη οικογένεια.
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Αξιολόγηση

Όλες οι γλώσσες που χρησιμοποιούνται στο σχολείο, είτε επίσημα ως μέρος του προγράμματος
σπουδών είτε ανεπίσημα μεταξύ των μαθητών, συμβάλλουν στην κοινωνικοποίηση των παιδιών
και συμβάλλουν με ποικίλους τρόπους στη γνωστική, συναισθηματική και κοινωνική τους
ανάπτυξη, καθώς και στην οικοδόμηση της ταυτότητάς τους (Androulakis, 2019). Σε αυτή τη μελέτη,
η χρήση γλωσσικού υλικού στην τάξη του νηπιαγωγείου σε γλώσσες διαφορετικές από την
κυρίαρχη γλώσσα του σχολείου ήταν πολύ χρήσιμη σε πολλά επίπεδα. Συγκεκριμένα, σε
συναισθηματικό επίπεδο, ενίσχυσε το κλίμα αποδοχής της διαφορετικότητας που καλλιεργήθηκε
στην τάξη μέσω διαφόρων ευκαιριών. Παιδιά από διαφορετικά γλωσσικά υπόβαθρα
εκμεταλλεύτηκαν την ευκαιρία να μιλήσουν για την οικογενειακή τους ιστορία, τα έθιμα και τις
παραδόσεις, καθώς και τις χώρες προέλευσης των γονιών τους. Είναι χαρακτηριστικό ότι ακόμη
και παιδιά μεταναστών που είχαν πολύ ικανοποιητικό επίπεδο γνώσης της ελληνικής γλώσσας
μίλησαν για πρώτη φορά για την πατρίδα των γονιών τους, δηλώνοντας με υπερηφάνεια ότι
μιλούσαν και μια άλλη γλώσσα στο σπίτι. Επιπλέον, οι μαθητές χρησιμοποίησαν τη μητρική τους
γλώσσα σε κάθε ευκαιρία, αξιοποιώντας στο έπακρο το πολυγλωσσικό περιβάλλον που
δημιουργήθηκε. Η χρήση πολυγλωσσικού υλικού έδωσε την ευκαιρία σε μαθητές που μιλούσαν
άλλες γλώσσες να συμμετάσχουν, για πρώτη φορά, ισότιμα ​ με τους μονόγλωσσους μαθητές.

Η χρήση του υλικού έδωσε σε όλα τα παιδιά την ευκαιρία να μάθουν λέξεις στη γλώσσα των
συμμαθητών τους, κάτι που βοήθησε στην οικοδόμηση σχέσεων μεταξύ τους, ακόμη και κατά τη
διάρκεια ελεύθερων δραστηριοτήτων. Οι μη φυσικοί ομιλητές ένιωσαν σημαντικά ενδυναμωμένοι,
νιώθοντας ότι η πολιτισμική τους ιδιαιτερότητα δεν ήταν απλώς ανεκτή στο περιβάλλον του
νηπιαγωγείου, αλλά προωθούνταν και αντιμετωπίζονταν θετικά από όλους. Σε γνωστικό επίπεδο,
όλοι οι μαθητές απέκτησαν θετικές γνώσεις ερχόμενοι σε επαφή με διαφορετικές γλώσσες και
ανακαλύπτοντας εναλλακτικούς τρόπους επικοινωνίας με τους συμμαθητές τους.

Αυτά τα συμπεράσματα συμφωνούν με τα ευρήματα σχετικών μελετών που υποδεικνύουν τη
θετική επίδραση της χρήσης διαφορετικών γλωσσών στην εκπαίδευση (Edele & Stanat, 2016) και
τη θετική επίδραση της εφαρμογής μεθόδων που προάγουν τη διαγλωσσικότητα στην τάξη
(Duarte, 2016. Lewis et. al. 2012. Creese & Blackledge, 2010. Garsia, 2009a. Garsia, 2009b). Αυτές οι
θετικές επιπτώσεις αφορούν μαθητές από όλα τα κοινωνικοοικονομικά υπόβαθρα, καθώς και
παιδιά μεταναστών (Sierens, Slembrouck, Van Gop, Agirdag, Van Avermaet, 2019). Ένας μεγάλος
αριθμός μελετών και ανασκοπήσεων αυτών των μελετών αναδεικνύει αυτές τις θετικές επιπτώσεις,
οι οποίες επηρεάζουν επίσης θετικά τη σχολική επίδοση των μαθητών που μιλούν ξένες γλώσσες
(Reljic, Ferring & Martin, 2015).

Ωστόσο, το πιο σημαντικό εύρημα που προέκυψε από την εφαρμογή του υλικού στην τάξη αφορά
τη σχέση μεταξύ των γονέων των μεταναστών και των προσφύγων μαθητών και μαθητριών
προσφύγων με το σχολείο. Οι γονείς συμμετείχαν ενεργά στην εκπαιδευτική διαδικασία και
δήλωσαν ότι η χρήση του υλικού στο σπίτι τους έδωσε την ευκαιρία να μάθουν για ορισμένες από
τις δραστηριότητες που πραγματοποιούνται στο σχολείο. Όλοι δήλωσαν ότι ήταν ευχαριστημένοι
με τη χρήση του υλικού στο σπίτι, και σε πολλές περιπτώσεις ανέφεραν ότι όλα τα μέλη της
οικογένειας συμμετείχαν στα γλωσσικά παιχνίδια. 
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Αυτές οι δραστηριότητες αποτελούσαν απτή απόδειξη της αποδοχής των γλωσσικών και
πολιτισμικών τους ιδιαιτεροτήτων από το σχολικό περιβάλλον. Κατανόησαν επίσης το
ειλικρινές ενδιαφέρον του σχολείου για την πρόοδο του παιδιού τους και την ισότιμη ένταξή
του σε αυτό. Αποτέλεσμα αυτής της συνεργασίας ήταν η οικοδόμηση σχέσεων εμπιστοσύνης
και συνεργασίας μεταξύ του σχολείου και της οικογένειας, γεγονός που υποστηρίζεται από
σχετική έρευνα (Kambell, 2019). Αυτές οι παρεμβάσεις θα πρέπει να γίνουν πιο εντατικές και
να εμπλουτίσουν ολόκληρο το πρόγραμμα σπουδών του νηπιαγωγείου, ώστε να παράγουν
πιο διαρκή και ουσιαστικά αποτελέσματα.

Επιπλέον, υπήρξε μια συνολική μετατόπιση του κλίματος στα σχολεία όσον αφορά τις τάξεις
που ακολούθησαν το πρόγραμμα. Συγκεκριμένα, όχι μόνο οι γονείς των παιδιών προσφύγων
αλλά και οι γονείς των μονόγλωσσων παιδιών στην τάξη ήταν ιδιαίτερα ικανοποιημένοι με
την εφαρμογή του προγράμματος. Οι πληροφορίες που έλαβαν σχετικά με την εφαρμογή
αυτού του προγράμματος στο σχολείο τους έκαναν να εμπιστευτούν περισσότερο το σχολείο
και να πιστέψουν στην ικανότητά του να αντιμετωπίσει αποτελεσματικά τις ιδιαίτερες
συνθήκες της μικτής εκπαίδευσης ξενόγλωσσων μαθητών. Με αυτόν τον τρόπο μείωσαν
τυχόν αντιρρήσεις που είχαν σχετικά με τη συνύπαρξη ξενόγλωσσων παιδιών στην ίδια τάξη
με τη δική τους, ειδικά σε σχέση με την ποιότητα του προγράμματος που παρεχόταν στο
σχολείο. Επιπλέον, οι δραστηριότητες στις οποίες συμμετείχαν οι ίδιοι στο σπίτι, όπως η
δημιουργία του γενεαλογικού τους δέντρου και η ανάδειξη των μεταναστεύσεων που
διάφορα μέλη της οικογένειάς τους είχαν αναγκαστεί ή επιλεχθεί να αναλάβουν, κατέδειξαν
σαφώς την ανάγκη όλων των ανθρώπων να μεταναστεύσουν όλα αυτά τα χρόνια και τις
δυσκολίες που εμπλέκονται σε τέτοιες μετακινήσεις, οδηγώντας τους να επιδείξουν
μεγαλύτερη ανοχή σε τυχόν δυσκολίες που προκύπτουν από αυτές τις μετακινήσεις. Τέλος, η
χρήση διαφορετικών γλωσσών στην τάξη και το γεγονός ότι τα δικά τους παιδιά είχαν την
ευκαιρία να μάθουν να επικοινωνούν με μαθητές που μιλούν άλλες γλώσσες
χρησιμοποιώντας εναλλακτικές μεθόδους, τους κατέστησε σαφή τα οφέλη της μικτής
εκπαίδευσης για τα δικά τους παιδιά.
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	Ωστόσο, παρόλο που η έρευνα υποστηρίζει τη χρήση διαφορετικών γλωσσών για την ενίσχυση της εκμάθησης δεύτερης γλώσσας και ότι τα παιδιά μαθαίνουν καλύτερα στη μητρική τους γλώσσα, αυτή η πρακτική δεν ακολουθείται στα σχολεία διαφόρων χωρών σε όλη την Ευρώπη. Το εκπαιδευτικό σύστημα στις περισσότερες ευρωπαϊκές χώρες βασίζεται σε μία μόνο γλώσσα, την κυρίαρχη γλώσσα κάθε χώρας. Οι περισσότερες χώρες της Ευρωπαϊκής Ένωσης προσπαθούν να ακολουθήσουν την ευρωπαϊκή οδηγία για την ενσωμάτωση δύο επιπλέον ευρωπαϊκών γλωσσών στο πρόγραμμα σπουδών των εκπαιδευτικών τους ιδρυμάτων (Agirdag, 2016). Ωστόσο, τα παιδιά συνεχίζουν να διδάσκονται διαφορετικές γλώσσες ως ξεχωριστά μαθήματα, ενώ η διδασκαλία των κανονικών μαθημάτων γίνεται σε μία γλώσσα. Δεν υπάρχουν επίσημες διατάξεις για γλώσσες που δεν είναι ευρωπαϊκές γλώσσες, αλλά των οποίων οι μαθητές μπορεί να είναι φυσικοί ομιλητές.
	Ωστόσο, αυτή η πρακτική δεν είναι αποτελεσματική όσον αφορά την εκπαίδευση των μεταναστών και των προσφύγων. Αν και τα αγγλικά, και σε μικρότερο βαθμό τα γαλλικά και τα γερμανικά, αποκτούν ολοένα και μεγαλύτερη αξία στην εκπαίδευση, οι γλώσσες των μεταναστών θεωρούνται, σε εθνικό επίπεδο, εμπόδιο στην ένταξή τους. Στην πραγματικότητα, οι πολιτικές αφομοίωσης βασίζονται στην άποψη ότι η διατήρηση της γλώσσας στην οικογένεια και στο σχολείο αποτελεί εμπόδιο στην οικονομική και κοινωνική ένταξη των μειονοτήτων στην ευρύτερη κοινωνία.
	Επιπλέον, υπάρχει όχι μόνο μια έντονη τάση επιβολής της χρήσης της κυρίαρχης γλώσσας, αλλά και μείωσης της χρήσης των μειονοτικών γλωσσών (Agirdag, 2019). Διάφορες μελέτες αναφέρουν ότι απαγορεύεται στα παιδιά μεταναστών να μιλούν τη μητρική τους γλώσσα και μερικές φορές τιμωρούνται γι' αυτό.
	Εξίσου σημαντικό είναι ότι η συντριπτική πλειοψηφία των εκπαιδευτικών υποστηρίζει τις μονογλωσσικές πολιτικές και πιστεύει ότι οι μαθητές από διαφορετικά γλωσσικά υπόβαθρα δεν θα πρέπει να επιτρέπεται να μιλούν τη μητρική τους γλώσσα στο σχολείο (Pulinx, VanAvermaet & Agirdag, 2017).
	Η πολυγλωσσία θεωρείται από πολλούς ερευνητές ως μια εκδοχή της πολύγλωσσης τάξης. Στην πράξη, ο στόχος είναι να επιτραπεί στους μαθητές να χρησιμοποιούν και να ανακαλύπτουν διαφορετικές γλώσσες σε ένα ασφαλές μαθησιακό περιβάλλον, μια διαδικασία που τελικά ενισχύει τη συνολική μαθησιακή εμπειρία (Tsochlidou, 2018. Duarte, 2016. Lewis, Jones & Baker, 2012. Creese & Blackledge, 2010. García, 2009a. García, 2009b). Αυτή η προσέγγιση αναγνωρίστηκε επίσης από το Ευρωπαϊκό Πλαίσιο Αναφοράς, το οποίο το 2018 δήλωσε ότι οι πολύγλωσσες και πολυπολιτισμικές πρακτικές θα πρέπει να περιλαμβάνουν τρόπους εκμάθησης γλωσσών σε υψηλότερο επίπεδο και σε λιγότερο χρόνο (CEFR, 2018).  Η χρήση διαφορετικών γλωσσών στην τάξη μπορεί να λάβει διαφορετικές μορφές. Για παράδειγμα, παρέχοντας ευκαιρίες στους μαθητές να γράφουν και να διαβάζουν στη μητρική τους γλώσσα ή οργανώνοντας μικρές ομάδες παιδιών που είναι φυσικοί ομιλητές της ίδιας γλώσσας για να βοηθούν ο ένας τον άλλον να κατανοήσουν το μάθημα χρησιμοποιώντας τη γλώσσα τους όταν και όπου είναι απαραίτητο (Celic & Seltzer, 2011).
	Η συμμετοχή των γονέων στην εκπαίδευση των παιδιών τους θεωρείται ότι έχει θετική επίδραση τόσο στη γνωστική τους ανάπτυξη όσο και στην απόδοσή τους στο σχολείο (Kampell, 2019). Μια πρόσφατη μελέτη σχετικά με την ένταξη παιδιών μεταναστών στα ευρωπαϊκά σχολεία ανέφερε ότι σχεδόν όλα τα ευρωπαϊκά εκπαιδευτικά συστήματα αναγνωρίζουν ότι η συνεργασία μεταξύ των σχολείων και των γονέων και των οικογενειών των παιδιών είναι απαραίτητη για την επιτυχή ένταξη των παιδιών μεταναστών (Eurydice, 2017). Ωστόσο, σύμφωνα με την ίδια μελέτη, οι διευθυντές σχολείων στην Ευρώπη αναφέρουν ότι οι γονείς που μιλούν γλώσσα διαφορετική από την επίσημη γλώσσα του σχολείου συμμετέχουν λιγότερο στην εκπαίδευση και τις σχολικές δραστηριότητες των παιδιών τους. Μόνο λίγες ευρωπαϊκές χώρες παρέχουν υποστήριξη στη μητρική γλώσσα σε παιδιά μεταναστών και προσφύγων, κάτι που βοηθά επίσης τους γονείς τους να συμμετέχουν στην εκπαιδευτική διαδικασία. Αυτή η έλλειψη μπορεί να εξηγηθεί από το υψηλό κόστος διδασκαλίας αυτών των γλωσσών. Ως αποτέλεσμα, υπάρχει επείγουσα ανάγκη δημιουργίας σχετικού υλικού για την υποστήριξη των εκπαιδευτικών που διδάσκουν σε αυτές τις πολυπολιτισμικές τάξεις.
	Δεδομένα υλοποίησης Έξι χώρες συμμετείχαν στο πρόγραμμα AVIOR και διεξήγαγαν μελέτες περίπτωσης εφαρμόζοντας πιλοτικά ένα πρόγραμμα για την ένταξη μαθητών προσφύγων μέσω της συνεργασίας σχολείου-γονέων σε μικρό αριθμό σχολείων. Στην Ελλάδα, το υλικό του προγράμματος εφαρμόστηκε στο Νηπιαγωγείο (μία τάξη) και σε μια Τάξη Υποδοχής ενός Δημοτικού Σχολείου της Θεσσαλονίκης κατά το σχολικό έτος 2018-2019.
	Μεθοδολογία διδασκαλίας
	Το υλικό δόθηκε στους εκπαιδευτικούς μεταφρασμένο στις μητρικές γλώσσες των μαθητών που παρακολουθούσαν κάθε τάξη. Προτάθηκε η χρήση του υλικού με τον καταλληλότερο τρόπο, με βάση τις ανάγκες των μαθητών και τις προτεραιότητες που έθεσε ο εκπαιδευτικός στην εκπαίδευσή τους.
	Η τάξη στο συγκεκριμένο νηπιαγωγείο χαρακτηρίζεται από μεγάλη πολιτισμική ποικιλομορφία. Δεκατέσσερις από τους είκοσι τέσσερις μαθητές προέρχονταν από διαφορετικά πολιτισμικά και γλωσσικά υπόβαθρα, με ευρύ φάσμα γνώσεων της ελληνικής γλώσσας, ενώ η πλειοψηφία των οικογενειών τους θεωρούνται ευάλωτες κοινωνικές ομάδες (πρόσφυγες, τουρκόφωνοι Ρομά μετανάστες). Το υλικό εφαρμόστηκε σε όλους τους μαθητές της τάξης. Επιπλέον, επιλέχθηκαν τρεις μαθητές για να λάβουν το υλικό που εργάστηκε η δασκάλα με τα παιδιά στην τάξη για να το πάρουν στο σπίτι, ώστε οι γονείς τους να το εφαρμόσουν στη μητρική τους γλώσσα. Ένας εκπρόσωπος του προγράμματος παρακολούθησε επιλεκτικά ορισμένες από τις δραστηριότητες που πραγματοποιήθηκαν στην τάξη και τις συναντήσεις με τους επιλεγμένους γονείς, προκειμένου να καταγράψει τη γνώμη τους για το πρόγραμμα, τον τρόπο εφαρμογής του υλικού στο σπίτι και το επίπεδο συνεργασίας τους με το σχολείο σε σχέση με το συγκεκριμένο υλικό.
	Στο Δημοτικό Σχολείο, το υλικό εφαρμόστηκε στην τάξη υποδοχής, η οποία αποτελούνταν από δώδεκα μαθητές πρόσφυγες από τη Συρία και το Ιράκ. Το υλικό εφαρμόστηκε σε ολόκληρη την τάξη υποδοχής και δόθηκε σε έξι μαθητές για να το πάρουν σπίτι, ώστε οι γονείς τους να το χρησιμοποιήσουν στη μητρική γλώσσα των παιδιών.

	Διδακτικό υλικό
	Το πρόγραμμα AVIOR (Tudjman, 2019. Palaiologou, 2019) είναι ένα πρόγραμμα που πραγματοποιήθηκε στο πλαίσιο του Erasmus+ από τον Δεκέμβριο του 2016 έως τον Αύγουστο του 2019. Οι εταίροι του προγράμματος ήταν επτά οργανισμοί από έξι χώρες: την Ολλανδία, τη Γερμανία, την Ιταλία, την Εσθονία, την Κροατία και την Ελλάδα. Πρόκειται για ερευνητικά και εκπαιδευτικά κέντρα από αυτές τις χώρες, καθώς και μη κυβερνητικές οργανώσεις και δικτυωμένες οργανώσεις. Οι εταίροι συνεργάστηκαν στη δημιουργία γλωσσικών και μαθηματικών δραστηριοτήτων για μαθητές ηλικίας 4-8 ετών και επίσης συνέλεξαν καλές πρακτικές που εφαρμόστηκαν από εκπαιδευτικούς και διευθυντές σχολείων σχετικά με την οργάνωση πολυπολιτισμικών τάξεων. Μέσω της συνεργασίας και της συλλογής καλών πρακτικών σε ευρωπαϊκό επίπεδο, καταβλήθηκε προσπάθεια για τη μείωση του κόστους παραγωγής δίγλωσσου υλικού, τη βελτίωση της επαγγελματικής επάρκειας των εκπαιδευτικών και την ενίσχυση της γονικής συμμετοχής των μεταναστών στη μαθησιακή διαδικασία των παιδιών τους. Το ζήτημα προσεγγίστηκε σε τρεις διαστάσεις:
	Δίγλωσσο υλικό: Αντί της δημιουργίας νέου υλικού, αποφασίστηκε να μεταφραστεί το υπάρχον δίγλωσσο υλικό υψηλής ποιότητας που είναι διαθέσιμο τόσο στη γλώσσα της χώρας υποδοχής όσο και στη μητρική γλώσσα των παιδιών μεταναστών ή προσφύγων
	Διδακτική ικανότητα: εκπαιδευτικοί, γονείς και καθηγητές πανεπιστημίων τμημάτων εκπαίδευσης μοιράζονται καλές πρακτικές που σχετίζονται με τη διδασκαλία τόσο στη μητρική γλώσσα όσο και σε άλλες γλώσσες μέσω εκπαιδευτικών ταξιδιών σε σχολεία και πανεπιστήμια σε διάφορες ευρωπαϊκές χώρες.
	Δημιουργία δικτύων συνεργασίας εκπαιδευτικών-γονέων: εκπαιδευτικοί και γονείς συμμετείχαν ενεργά στη χρήση του μεταφρασμένου υλικού, προκειμένου να κατανοήσουν τις ευκαιρίες και τους περιορισμούς της γονικής εμπλοκής στην εκπαίδευση των μεταναστών μαθητών. Αυτό είχε το πρόσθετο όφελος της δημιουργίας δικτύων γονέων, σχολείων και τοπικών κοινοτήτων που διασφάλισαν τη συνέχιση του προγράμματος.

	Παρουσίαση δραστηριοτήτων - Βήματα διδασκαλίας
	Το υλικό εφαρμόστηκε με παρόμοιο τρόπο τόσο στο νηπιαγωγείο όσο και στην τάξη υποδοχής του δημοτικού σχολείου. Όπου ήταν απαραίτητο, το υλικό προσαρμόστηκε ώστε να αντιστοιχεί στο πρόγραμμα σπουδών του νηπιαγωγείου. Αρχικά, επιλέχθηκαν δραστηριότητες που σχετίζονται με τη γλώσσα. Χρησιμοποιήθηκαν φύλλα εργασίας με αντιστοίχιση εικόνων-λέξεων στις γλώσσες που ομιλούνταν από τους φυσικούς ομιλητές που παρακολούθησαν το πρόγραμμα του νηπιαγωγείου. Αφίσες από το υλικό χρησιμοποιήθηκαν για να εξοικειώσουν τα παιδιά με καθημερινές λέξεις, εμπλουτίζοντας το λεξιλόγιό τους σε διαφορετικές γλώσσες. Επιπλέον, τα παιδιά δημιούργησαν σύντομες ιστορίες με βάση τις αφίσες, οι οποίες ηχογραφήθηκαν, δραματοποιήθηκαν και εικονογραφήθηκαν.
	Οι εικόνες στις αφίσες χρησιμοποιήθηκαν ως σημείο εκκίνησης για την οργάνωση ψυχοκινητικών παιχνιδιών που περιελάμβαναν την επανάληψη λέξεων σε διαφορετικές γλώσσες. Τέλος, δημιουργήθηκαν σύντομες ιστορίες ειδικά για το πρόγραμμα. Πρόκειται για σύντομες, ημιτελείς ιστορίες με έντονο διαπολιτισμικό χαρακτήρα που προσκαλούσαν τα παιδιά να λύσουν το πρόβλημα που αντιμετώπιζαν οι ήρωες. Στην αφήγηση χρησιμοποιήθηκαν μαριονέτες, πολλές από τις οποίες δημιουργήθηκαν ειδικά για αυτές τις ιστορίες.
	Στη συνέχεια συζητήθηκε το πρόβλημα που κλήθηκαν να λύσουν οι ήρωες των ιστοριών και τα παιδιά, σε μικρές ομάδες, δραματοποίησαν το τέλος της ιστορίας και στη συνέχεια το ζωγράφισαν. Όλες οι δραστηριότητες πραγματοποιήθηκαν αρχικά σε όλη την τάξη και στη συνέχεια το σχετικό υλικό χρησιμοποιήθηκε για να εμπλουτιστεί μια γωνιά της τάξης στην οποία οι μαθητές είχαν ελεύθερη πρόσβαση κατά τον ελεύθερο χρόνο παιχνιδιού. Επίσης, μετά το τέλος κάθε δραστηριότητας, δινόταν το ίδιο υλικό στη μητρική γλώσσα των τριών παιδιών που είχαν επιλεγεί, ώστε να μπορούν να επαναλάβουν τη δραστηριότητα στο σπίτι. Τις επόμενες ημέρες, έγινε συζήτηση με τους γονείς σχετικά με την υλοποίηση των δραστηριοτήτων στο σπίτι, τι τους άρεσε, αν υπήρχε κάτι που τους δυσκόλεψε, πώς αντέδρασε το παιδί κατά τη διάρκεια ολόκληρης της δραστηριότητας και πώς συμμετείχε η υπόλοιπη οικογένεια.

	Αξιολόγηση
	Όλες οι γλώσσες που χρησιμοποιούνται στο σχολείο, είτε επίσημα ως μέρος του προγράμματος σπουδών είτε ανεπίσημα μεταξύ των μαθητών, συμβάλλουν στην κοινωνικοποίηση των παιδιών και συμβάλλουν με ποικίλους τρόπους στη γνωστική, συναισθηματική και κοινωνική τους ανάπτυξη, καθώς και στην οικοδόμηση της ταυτότητάς τους (Androulakis, 2019). Σε αυτή τη μελέτη, η χρήση γλωσσικού υλικού στην τάξη του νηπιαγωγείου σε γλώσσες διαφορετικές από την κυρίαρχη γλώσσα του σχολείου ήταν πολύ χρήσιμη σε πολλά επίπεδα. Συγκεκριμένα, σε συναισθηματικό επίπεδο, ενίσχυσε το κλίμα αποδοχής της διαφορετικότητας που καλλιεργήθηκε στην τάξη μέσω διαφόρων ευκαιριών. Παιδιά από διαφορετικά γλωσσικά υπόβαθρα εκμεταλλεύτηκαν την ευκαιρία να μιλήσουν για την οικογενειακή τους ιστορία, τα έθιμα και τις παραδόσεις, καθώς και τις χώρες προέλευσης των γονιών τους. Είναι χαρακτηριστικό ότι ακόμη και παιδιά μεταναστών που είχαν πολύ ικανοποιητικό επίπεδο γνώσης της ελληνικής γλώσσας μίλησαν για πρώτη φορά για την πατρίδα των γονιών τους, δηλώνοντας με υπερηφάνεια ότι μιλούσαν και μια άλλη γλώσσα στο σπίτι. Επιπλέον, οι μαθητές χρησιμοποίησαν τη μητρική τους γλώσσα σε κάθε ευκαιρία, αξιοποιώντας στο έπακρο το πολυγλωσσικό περιβάλλον που δημιουργήθηκε. Η χρήση πολυγλωσσικού υλικού έδωσε την ευκαιρία σε μαθητές που μιλούσαν άλλες γλώσσες να συμμετάσχουν, για πρώτη φορά, ισότιμα ​​με τους μονόγλωσσους μαθητές.
	Η χρήση του υλικού έδωσε σε όλα τα παιδιά την ευκαιρία να μάθουν λέξεις στη γλώσσα των συμμαθητών τους, κάτι που βοήθησε στην οικοδόμηση σχέσεων μεταξύ τους, ακόμη και κατά τη διάρκεια ελεύθερων δραστηριοτήτων. Οι μη φυσικοί ομιλητές ένιωσαν σημαντικά ενδυναμωμένοι, νιώθοντας ότι η πολιτισμική τους ιδιαιτερότητα δεν ήταν απλώς ανεκτή στο περιβάλλον του νηπιαγωγείου, αλλά προωθούνταν και αντιμετωπίζονταν θετικά από όλους. Σε γνωστικό επίπεδο, όλοι οι μαθητές απέκτησαν θετικές γνώσεις ερχόμενοι σε επαφή με διαφορετικές γλώσσες και ανακαλύπτοντας εναλλακτικούς τρόπους επικοινωνίας με τους συμμαθητές τους.
	Αυτά τα συμπεράσματα συμφωνούν με τα ευρήματα σχετικών μελετών που υποδεικνύουν τη θετική επίδραση της χρήσης διαφορετικών γλωσσών στην εκπαίδευση (Edele & Stanat, 2016) και τη θετική επίδραση της εφαρμογής μεθόδων που προάγουν τη διαγλωσσικότητα στην τάξη (Duarte, 2016. Lewis et. al. 2012. Creese & Blackledge, 2010. Garsia, 2009a. Garsia, 2009b). Αυτές οι θετικές επιπτώσεις αφορούν μαθητές από όλα τα κοινωνικοοικονομικά υπόβαθρα, καθώς και παιδιά μεταναστών (Sierens, Slembrouck, Van Gop, Agirdag, Van Avermaet, 2019). Ένας μεγάλος αριθμός μελετών και ανασκοπήσεων αυτών των μελετών αναδεικνύει αυτές τις θετικές επιπτώσεις, οι οποίες επηρεάζουν επίσης θετικά τη σχολική επίδοση των μαθητών που μιλούν ξένες γλώσσες (Reljic, Ferring & Martin, 2015).
	Ωστόσο, το πιο σημαντικό εύρημα που προέκυψε από την εφαρμογή του υλικού στην τάξη αφορά τη σχέση μεταξύ των γονέων των μεταναστών και των προσφύγων μαθητών και μαθητριών προσφύγων με το σχολείο. Οι γονείς συμμετείχαν ενεργά στην εκπαιδευτική διαδικασία και δήλωσαν ότι η χρήση του υλικού στο σπίτι τους έδωσε την ευκαιρία να μάθουν για ορισμένες από τις δραστηριότητες που πραγματοποιούνται στο σχολείο. Όλοι δήλωσαν ότι ήταν ευχαριστημένοι με τη χρήση του υλικού στο σπίτι, και σε πολλές περιπτώσεις ανέφεραν ότι όλα τα μέλη της οικογένειας συμμετείχαν στα γλωσσικά παιχνίδια.
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